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1. Význam a semantika hymnu
Slovo hymna (ύμνος) je řeckého původu a znamená slavnostní píseň zpívaná při obřadech. Hymny mohou být různé podle svého obsahu, idejí a účelu, např. národní (státní), které se hrají či zpívají při slavnostních přiležitostech nebo svátcích; válečné – pro pozvednutí ducha vojáků nebo pro glorifikaci vojensky smělých činů; náboženské – pojící se s určitým náboženským kultem (uctívání); hymny věnované různým historicmým událostem či národním hrdinům atd. Přestože existuje tolik druhů, v každé hymně se odráží určité rysy epochy, sociální názory lidí, jejích ideály aj. 
Hymny jsou jedny z nejstarších literárních žanrů, známé ješte z Mezopotámie a Egypta. V antické řecké liryce bylo používáno tzv. homerovských hymen na počest boha Apolona, Herma, Dionýsa, bohyně Démétry aj. Po nástupu křesťanství a zvláště ve středověku se objevují hymny s novým náboženským plněním a obsahem. Za obrození je tento obsah záměřen na vlast, nově se formující národ, někdy – v případech monarchické organizace státu – na monarchu
.
2. Co to jsou státní symboly
 České republiky? 

Státní symboly jsou zákonem stanovené znaky, kterými stát označuje svou svrchovanost a tyto jsou projevem státnosti. Státními symboly se stát reprezentuje ve vztahu k jiným státům, vyjadřuje jimi svou historii, územní vývoj, státoprávní povahu i národní identitu. Podoba státních symbolů má svoje historické opodstatnění. Státními symboly České republiky jsou: velký a malý státní znak, státní barvy, státní vlajka, vlajka prezidenta republiky, státní pečeť a státní hymna. Státní hymnu tvoří první sloka písně Františka Škroupa a Josefa Kajetána Tyla Kde domov můj? Státní hymnu lze hrát a zpívat při státních svátcích a při jiných příležitostech, je-li to obvyklé (např. při zahájení mezistátních sportovních utkání, při kulturních akcích mezinárodního nebo slavnostního významu apod.).
3. Od boha k člověku  čili české hymny v diachronii

Ve výraze a v obsahu českých hymen se vždy odráží i základní myšlenkový tón soudobé společnosti a její historický vývoj. Tam najdeme boha, lid v jeho boji, vlast a národ, práci a člověka. Hymna je vytvořena člověkem a reflektuje jeho postoj k společnosti a podle toho se řídí i samotný obsah dané písně. 
První doložená česká hymna je Hospodine, pomiluj ny! – duchovní a prosebná píseň. Vzniká někdy v 10.–11. Století v době, kdy se po zániku Velké Moravy těžiště politického  a kulturního vývoje přesunulo do Čech. Křesťanský kult jíž vstoupil do českých zemí v období staroslověnské vzdělanosti a Bůh se objevuje jako spasitel světa a k němu se upínají vznášené prosby. Druhá nejstarší česká duchovní píseň se už neobrací k Bohu a je napsaná v jazyce národním, vznáší své hymnické prosby k bytosti – ke knížeti, ke světci. Doba raného feudalismu, tj. 12. a 13. století, obecně rozšiřuje píseň Svatý Václave. Další píseň české společnosti, která nabyla význam hymny je Ktož jsú boží bojovníci. Je to spíše píseň revoluční, vyzívající lid k boji proti církevnímu i světskému panstvu a odpovídající 15. století – období husitské revoluce. Osloveným tu již není ani Bůh, ani světec, ale sám lid. Poslední česká hymna je i současnou státní hymnou České republiky Kde domov můj?

4. Jak vznikla píseň Kde domov můj?
Státní hymna České republiky je původně zpěvní vložkou ze hry Fidlovačka aneb žádný hněv a žádná rvačka autorů Josefa Kajetána Tyla a Františka Škroupa. Krátce po jejím prvním provedení v roce 1834 se tato píseň začala rychle šířit a v polovině 19. století dosáhla takové obliby, že byla spontánně vnímána jako hymna národní. Kvůli lyrickému ladění se na konci 19. století a v prvních třech dekádách 20. století objevovaly pochybnosti o vhodnosti této písně jako národního nebo státního symbolu, ale její magická síla byla vždy silnější než tyto skeptické úvahy a snahy vytvořit hymnu novou. Po založení Československé republiky v roce 1918 se tato píseň stala stástní hymnou a přežila všechny režimy a státní útvary až do současnosti
.
V neděli 21. prosince 1834 na jednom z odpoledních představení vyhrazených pro české hry v pražském Stavovském divadle byla prvně uvedena druhá Tylova hra nazvaná Fidlovačka. Tento název si autor zvolil podle tradiční slavnosti cechu pražských ševců a píseň Kde domov můj?! si zazpívál ve čtvrtém obraze slepý houslista Mareš. Samý Tyl si Fidlovačky moc necenil, ale chválil Škroupovu hudbu a těšil se z toho, že již roku 1834 se píseň rozšířila po všech českých krajích. Postupně zlidověla a lidé jí často naslouchali s pohnutím. Slovo Fidlovačka pojednává o staropražské pouti ševců, která se od konce 18. století konávala vždy ve středu po Velikonocích. Hra je převážně česko-německá a objevují se v ní fráze v italštině a francouzštině. Karykuje tak tehdejší manýry ve vyjadřování a chování střední vrstvy
. K veršům inspirovala Tyla oblíbená píseň dívky Mignon z Goethova románu Wilhelmu Meisterovi, ale její otázkau Znáš tu zem? (něm. Kenst du das Land), výraz touhy po cizí vzdálené zemi, směřoval ke své vlasti. Kult přírody byl součastí estetického vybavení romantismu a krajina označovala též domov, zemi. Nejpopulárnější z Fidlovačky jsou tři Škroupovy vlastní písně: Vane větřík, Kde domov můj? a Staří Pražané. Samá Fidlovačka se dočkala jen jediné reprízy a poté naprosto zmizela z repertoáru. Téměř po 100 letech, dne 5. prosince 1930, velmi pozdní usnesení ministerské rady Československa zpřesnilo definitivně, ze státní hymnu tvoří první sloky písní Kde domov můj? a Nad Tatrou se blýská
.
5. O čem vypravuje text písně Kde domov můj?
Původní Tylův text, kde v první sloce vylíčil českou krajinu a ve druhé připomněl zdroj síly Čechů, Škroup upravil. Některá slova zaměnil a některá přeskupil, aby dosáhl dokonalé časoměrné deklamace
. 
	Josef Kajetán Tyl
	Po úpravách Františkem Škroupem

	Kde domov můj?!?
Kde domov můj?!?
Hučí voda po lučinách,
bory šumí po skalinách,
v sadě skví se jara květ,
zemský ráj to na pohled!
A to je ta krásná země,
 Česká země, domov můj!
Česká země, domov můj!
	Kde domov můj?!?
Kde domov můj?!?
Voda hučí po lučinách,
bory šumí po skalinách,
v sadě skví se jara květ,
zemský ráj to na pohled!
A to je ta krásná země,
 země česká, domov můj!
země česká, domov můj!

	Kde domov můj?!?
Kde domov můj?!?
znáte v kraji bohumilém
tiché duše v těle čilém,
jasnou mysl, znik a zdar,
a tu sílu, vzdoru zmar:
To je Čechů slavné plémě – 
Mezi Čechy domov můj!
Mezi Čechy domov můj!
	Kde domov můj?!?
Kde domov můj?!?
v kraji znáš-li bohumilém
duše outlé v těle čilém,
mysl jasnou, znik a zdar,
a tu sílu, vzdoru zmar:
To je Čechů slavné plémě – 
Mezi Čechy domov můj!
Mezi Čechy domov můj!


5.1. Čas v hymně
Zajímavé v textu je, že na první pohled čas není určen žádným způsobem. Neexistují odkazy na nějaký historický moment ani nepřipomíná slavné události z českých dějin. Jako součast hry tedy to nebylo zapotřebí, protože čas jako astronomický a vůbec jako temporální pojem ukazující zvláštní dobovou vázanost má tu schopnost držet v zajetí celou obsahovou konkrétnost. Z toho vyplývá, že text písně je do jisté míry naplněn bezčasovostí, která neomezuje celkový semantický obsah, nepožaduje určitý časový rámec a zakládá imanentní a spolu s tím i imaginární cítění pro nadčasnost. Jinými slovy mohli bychom mluvit o universálním časovým kódu, který je schopen jednak existovat mimo současnosti a jednak se zápisuje do všelijakých dobových situací.
5.2. Prostor v hymně

Prostor v české hymně je zřetelně určen, ale zase chybí konkrétnost. Začíná otázkou kde, která předpokládá buď jasná teritoríální fakta, buď hlédání těchto hranic v reálních zeměpisně daných skutečnostech. Přestože autor nepopisuje konkrétní místa
, podle textu hledání českých zemí je uzavřeno po lučinách, kde voda hučí, po skalinách, kde bory šumí, v sadě, kde se skví jara květ. Koneckonců odpovědí na začátku položené otázky je: mezi Čechy domv můj, tj. všude, kde jsou Češi,  kde je etnické teritorium Čechů, jimi obývané, tam existuje svérázný český domov. Zajimavý je fakt, že každý Čech pozná sám sebe v hymně bez potřeby určení například Šumavy, Krkonoše, Vltavy atd. Z toho do jisté míry vyplývá problém zeměpisné existence českého národa, protože pokud dáme místo přídavného jména česká a etnonyma Čechy jiné přídavné jméno a jiné etnonymum, např. země polská a mezi Poláky, země švédská a mezi Švédy, země italská a mezi Italy atd. tento text bez problému funguje a zápisuje se do cizího (nečeského) etnického prostoru. To je možne jedině za podmínky, že tam jsou také skály, lučiny a slavné dějiny, které skoro kazdý europský narod vlastní. Takový druh univerzality neruší žádné cizí, nečeské zájmy, a asi proto česká hymna přezila všechny režímy a v každé politické situaci vysílala své vlastní, stále aktuální poselství.
5.3. Jazyk v hymně

Z jazykového hlediska český jazyk v hymně není ukázan jako národní symbol, který podle idejí nacionalismu musí sjednocovat lidi na určitém etnickém teritorium. S výjímkou, že je psán česky, dalši jazykový záchytný bod  není uveden. V době, kdy vznikl Kde je domov můj?, český národ neměl svůj stát a oficiálním státním jazykem byla němčina. To je tzv. doba vytváření moderních národů a pojem národ hral velice důležitou roli. Jediný zdroj pro čerpání nacionálního sebevědomí byla slavná minulost (velice používáný způsob v době obrození je historická rekonstrukce, jež měla své specifické vlastenecké funkce) a živý český jazyk, a proto názory spojené s jazykem zůstaly a zůstávají velice citlivým bodem české identity. Boj o samostatnost a o rovnoprávnost češtiny s ostatními jazyky byl na platformě českých buditelů hlavním znakem s velmi pozitivním emocionálním nábojem. Přestože na první pohled nezachytíme jazykový odkaz na češtinu, je umístěn určitým způsobem v pozadí a je stále explikován v titulu, na začátku a na konci samotného textu. Jediný Pavel Eisner
, velký znalec a milovníkem české řeči, jemuž nechyběl smysl pro jemný humor, přišel na to, že v textu šlo také o jazyk. Na otázky Kde domov můj? odpovídá podle něho nejtrefnější definice vlasti české – která se rozkládá tam, kde se píše u s kroužkem.
5.4. Zrak, sluch a sakrálnost v hymně

Na otázku Kde domov můj? lyrický hrdiná stále odpovídá. Již jsme určili, že domov není vázan na čas, že se nachází mezi Čechy, kteří jsou slavné plemě, domov najdeme po lučinách a po skalinách, v sadě, kde skvějí květy. Zajimvé je, že v textu existují i vlastnosti s velice pozitivním znakem: slavné plemě, jasná mysl, čilé tělo a to všechno je včleněno do nepřekonatelné české síly, která je zárukou pro budoucí existenci. Ale to není všechno: domov je tam, kde voda hučí, kde bory šumí, kde květy skvějí, kde duše jsou tiché /později útlé/ a dívaje se na to, člověk vidí zemský ráj. V. Macura
 správně poukazuje na analogii ztraceného ráje slepého basníka Johna Miltona, jehož básnickou skladbu již Češi znali z Jungmannova překladu, a zemského raje na pohled v podání slepého houslisty Mareše, tedy ráje ještě ztracenějšího a nedosžitelnějšího. Hledání domova v čase, kdy vzniká text, je hledání národa. Lidské smysly pomáhají k objěvování domova či národa a jistota o nalezení vyplývá z toho, že sám Bůh požehnal ten kráj. Odkaz na Boha implicitně vrací hymnu Kde domov můj? k původní symbolice hymen a zakládá svérázný koloběh nejdůležitějších hodnot v lidské existenci.
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